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L1

OPUI'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

PaccmarpuBaroTcst 9B()EMHU3MBI, BBICTYIAIO-
IIMe CPEACTBAMH S3bIKOBOH peIpe3eHTaluH
MOCTYIIKa «M3MEHA B JIIOOOBHBIX OTHOLICHHU-
SIX» B PyCCKOM M aHINIMICKOM si3bIkax. HoBu3-
HA MCCIENOBAHHS BUIUTCI B TOM, YTO CHTya-
IS IOCTYIIKA «H3MEHA B TIOOBH» MPEICTaB-
JieHa B Buze GpeiMoBOil MOJEIH, B CTPYKTYpe
KOTOPOH BBLIETISAIOTCS CIIOTHL, aKTyaIH3HPYIO-
[ye pa3IHYHbIC aCIEKThl PacCMaTPHBAEMOH
cutyanuu. IlokazaHo, 4YTo B pycCKOM JIMHT-
BOKYJBTYPE OOBEKTHPOBAHBI CIOTHI «ATEHT
IOCTyIIKA M €ro CBOHCTBa», «KoHTpareHT
noctynka», «llanuenc mnoctymka», «Jlei-
CTBUE KaK MPOSBICHHE MOCTYMKa», «OLeHKa
MOCTYIIKA, areHTa IOCTyNKa», «MecTo coBep-
LICHUS MOCTYyTNKay. BBIABIEHO, 4TO B aHIVIUI-
CKOH JIMHIBOKYIIBTYpPE, MOMHMO YyKA3aHHBIX
CIIOTOB, aKTyaJIM3HPYyeTCsl Takke cIoT «Mo-
TUB HOCTynKay. CONOCTaBICHHE CEMaHTHKU
9B()EMUCTHIECKHX €IUHUI ABYX S3BIKOB IO-
Ka3aJio, YTO B OCHOBE 3B(EMH3AIUH IOCTYIIKa
«M3MEHa B JTIOOBU» JIEXAT CXOAHBIC IPHEMBL:
MEXAHM3M S3BIKOBOTO OO0OOIIEHMS, 3aMeHa
NpsIMOM HOMMHAIIMM WHOS3BIYHOMN JIEKCEMOH,
IIPOHOMUHAIH3AINS, MEHO3UC, METOHHMHYE-
ckuii / Mmetadopuueckuii nepeHoc. [lokazano,
YTO aKTyalU3alHsi U3MEHBI OCYIIECTBIIACTCS
Ha OCHOBE CXOAHBIX MeTahOPHYECKHX KOH-
nentos JIBWKEHUE, OTHOLIEHN, PA3-
BJIEYEHUE / OTAbIX, 3AI'PA3SHEHUE,
KOTOpbIE€ BBIBICHBI KAaK B PYCCKOM, TaK H
B aHIJIMHCKOM $3bIKaX, a MeTadOpUUECKHid
xoHuent CIIOPT oGHapy>KHBaeTcsi TOIBKO
B QHIVIMHCKOM SI3BIKE.

KuaroueBrble ciioBa:

MOCTYIIOK; U3MeHa; GpeiiM; 9BHEMHU3M; CTHUT-
Ma; SI3bIKOBOE 00001IeHe; MeTadopa; MeTo-
HUMHS.
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ORIGINAL ARTICLES

Abstract:

Euphemisms that act as means of linguistic
representation of the act of “infidelity in love
relationships” in the Russian and the English
are examined in the article. The novelty
of the research is seen in the fact that the
situation of the act of “infidelity in love” is
presented in the form of a frame model, in
the structure of which slots are allocated that
actualize various aspects of the situation under
consideration. It is shown that in Russian
linguoculture the slots “Agent of an act and its
properties”, “Counterparty of an act”, “Patient
ofanact”, “Action as a manifestation ofan act”,
“Evaluation of an act, an agent of an act”,
“Place of the act” are objectified. It was
revealed that in the English linguistic culture,
in addition to the indicated slots, the “Motive
of Action” slot is also updated. Comparison
of the semantics of the euphemistic
units of the two languages showed that
the euphemization of the act of “infidelity
in love” is based on similar techniques:
the mechanism of linguistic generalization,
replacement of direct nomination with
a foreign lexeme, pronominalization, meiosis,
metonymic / metaphoric transfer. It is shown
that the actualization of infidelity is carried
out on the basis of similar metaphorical
concepts MOVEMENT, RELATIONSHIP,
ENTERTAINMENT /  RECREATION,
POLLUTION, which are identified both in
Russian and in English, and the metaphorical
concept of SPORT is found only in English.

Key words:
deed; infidelity;  frame;  euphemism;
stigma; linguistic generalization; metaphor;
metonymy.
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penpe3eHTanuy B PyCCKOM U aHIVIMIICKOM JIMHTBOKY/IBTYPax
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1. Beenenne

3HaHUE O «IIOCTYNKE» MMEET HECOMHEHHYIO 3HaYMMOCTb B MHUPOCO3Ha-
HUM NpeACTaBUTENEH Pa3HBIX JIMHTBOKYIBTYp: MOCTYHNOK COEAUHSAET YEIOBEKa
C BHEIITHUM MHPOM, BOIUIOIIAET MOTUBBI U MOTPEOHOCTH YenoBeka. IlocTymok
B HallleM MOHMMaHUHN — 3TO Pa3yMHOE JEWCTBUE YEIOBEKA, BBI3BIBAIOIIEE Pe-
AKIUIO CO CTOPOHBI OKPYKAIOIMIKUX U MONTy4Yalollee X OLICHKY.

Brlaensrorcs MOCTYNKH, SBISIOMUECS BOMIOLMIEHUEM COLUAIBHO HETIPH-
€MJIEMOTO TIOBEECHUS M BBI3BIBAIOIIME 3TUYECKOE U TPABOBOE OCYXKACHUE.
K TakuM noctynkam oTHOcHTCS M00OBHas M3MeHa. Jlekcnka, obo3Havyaronas
MIOCTYIIOK «M3MEHa B JTI00BM», HccienoBaitack panee. Hanpumep, 5. B. Manb-
KOBa U3y4aeT 0COOCHHOCTH SI3BIKOBOM PENpEe3eHTAIN COTIEPHIYECTBA B JIIOOBU
Ha Marepuaie JuaneKkTHoH Jiekcuku [Manbkosa, 2019]; B. C. Kyuko uzyuaer
JIEKCHKY CO 3HaUCHHEM M3MEHBI B JIIOOBU HA MaTepralie pyCCKUX HapOAHBIX TO-
BopoB [Kyuko, 2017]; E. B. OcerpoBa u M. B. Yenymkuna paccMaTpuBaroT
«pOMaH» U «M3MEHY» KaK CKPHIITBI TUITUYHBIX XKU3HEHHBIX cuTyauuii [OceTpo-
Ba u 11p., 2016].

CymecTBytomye B 00IeCTBE IEHHOCTH BBICTYTIAIOT B POJIM PETYIISTOPA I10-
BEICHUS JIIOAEN U ONpedenstoT cucteMy cTurM [Topomnesa, 2019]. Crurmoit
Ha3bIBACTCS «II00ast TUCKPEIUTUPYIONIAs YepTa WIIM KaueCTBO, HEYMECTHBIC
y TNpPEICTABUTENS AAHHOW TPYyNINbl WIH HOCUTENS KOHKPETHOH COLMANbHOM
pOJH C TOYKU 3pEHUS OOOOMICHHBIX COIMANBHBIX OXHIAHW» [[MIHHCKUI
u p., 1993, c. 25]. Cturma MeHsieT Xxapakrep KOMMYHHUKaIUH, 9TO 00yCIIOBIIE-
HO CTpeMJICHHEM N30eKaTh KOMMYHHKAaTHBHOTO JHCKOM(OpTa NpH 00paIieHnn
K «OMacHBIM» T€MaM, TAKHM KaK YeJIOBEYECKHE MOPOKH, HHTHUMHBIE OTHOIIE-
HUSL, npecTymieHus u 1p. C 3Toi LeNbio B PEYd HCIONb3YIOTCS 3BHEMHUCTH-
YEeCKHUE €MHUIBI, KOTOPBIE CIyKaT CPEACTBOM CMSTYE€HUS HENPUIISAHON Aeii-
ctBuTenbHOCTH [MocksuH, 2001, c. 61; Neaman et al., 1995; Matthews, 1997],
TIO3BOJISIIOT M30€KaTh KOMMYHHUKAaTHBHBIX HEy/lad ¥ KOHQIMKTOB, OTPaJnTh CO-
OecenHuKa OT KOMMYHHKaTHBHOTO rickoMdopra [Kpsicun, 2000].

Bcenen 3a A. M. KaneBbIM, MBI cauTaeM, 4To 3BGEMHU3MbI OTPa’KaroT Hera-
THUBHYIO PEAKIIHIO TOBOPSIIETO WM MTUIIYIIEro Ha odo3nauaemoe [Kares, 1988,
c. 54]. Beibupast 3B)eMn3M BMECTO MPSIMOTO HANMEHOBAHHS 00BEKTA, KOMMY-
HHUKaHT YKa3bIBacT Ha HETaTHBHOE OTHOIICHME K Ha3bIBAEMOMY SIBIICHHIO JINOO
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Ha HEYyMECTHOCTb CHTYaLlUH JUIsl €ro IPSIMOTr0 HaHMEHOBAaHUs, IPH 3TOM CTHT-
MaTHYHOCTh CAMOTO JICHOTATa HE MEHAETCSL.

JIr060it TOCTYTIOK, B TOM YHCJIE «H3MEHA B JIFOOBM», TPENCTABISACT COOOU
COBOKYITHOCTb SJIEMEHTOB: areHT, NOOYXIaeMbIl OIPEACIICHHBIM MOTHBOM, CO-
BepIaeT JCHCTBHE, KOTOPOE MOJIyYaeT BHEIIHIOKW OLeHKY. OLeHke (B 4acTHO-
CTH, MOPAJILHOW) MOIUISKHUT HE NEeHCTBHE caMo Io cede, a TOJIBKO HOBEeACHHE
YeJIoBeKa U KaK €ro COCTABISIONINE — OTAEIBHbIC IIOCTYIKH.

Curyauuio CoBepLICHHs IOCTYIIKa MOXKHO NPEICTaBHTbh B BHAE (ppeiima,
KOTOPBI MPECTABIIET CO00M CXeMaTH3NPOBAHHbINA Ha KOHLENTYaJIbHOM YPOB-
HE OIBIT, XPAHAIIUICS B TaMsTH YenoBeka. dpeiiM — 3To ceMaHTHYeCKasi cxe-
Ma MHpa, SJIEMEHTHl KOTOPOH ONMCHIBAIOTCS ONPEIEICHHBIMH JICKCHYECKUMU
enuaunamu [Evans et al., 2006, p. 222]. MaBapuanTHas ¢ppeiiMoBas MOIEIb
HOCTYIIKA COCTOMT U3 CIEAYIOLINX 3JIEMEHTOB: MOTHB, ISHCTBHE KaK MPOsBIIC-
HHUE TIOCTYTIKA, areHT, 00bEKT ((haKyIbTaTUBHBIN AIIEMEHT), OLIEHKA, PE3yJIbTaT.
VIMeHa MoCTYIKOB MO-pa3HOMY PEIPE3CHTUPYIOT NaHHYIO (GPEHMOBYIO MOJIEIb!
TOBOPSI O IIOCTYIKAX, JIFOOH HE BCET/a Pa3srPaHMYHMBAIOT YKa3aHHbIE BBIILIE CTO-
POHBI, 3JIeMeHTHI TOoCTyIKOB [Bymryesa, 2019].

2. lIpsimMble U 3B(peMUCTHYECKHE HOMMHALUM U3MEHbI B JIIO0OBU

B naHHOM HCClEnOBaHWMM TpEUIAaracTcss paccMOTPeTh (peiiM IMOCTyInKa
«M3MEHa B JIIOOBW» B PyCCKOM M aHIIIMHCKOM JIMHTBOKYJIBTYypax, a TaKkKe Mpo-
CJIEINTD, KAKUE ACTIEKTHI 3TOI CTPYKTYPHI MOITYy4YaroT 3BGEMUCTHIECKYIO PETIpe-
3eHTaumto. Benen 3a JI. B. [lopoxHuukoi, moiaraem, 4to «Ha COBPEMEHHOM
3Tare pa3BUTHS TEOPHH 3BYEMUHN OCYIIECTBICHHE 3HAYNTEIBHOTO “NpOpbhIBa”
BO3MOXXHO MMEHHO B OOJIACTH COIIOCTAaBUTEIBHOTO aHAJIM3a CEMAaHTHKH dBde-
Muctrdeckux enuHUy [[lopoxuuikas, 2014, c. 52].

Hcroynnkamu marepuaina HCCIEJOBaHUS IOCIYXHIH JaHHBIE TOJKOBBIX
ClIOBapell PyCCKOTO M aHIIMICKOTO SI3BIKOB, CIIOBapeil ABPEMH3MOB, COBpE-
MEHHBIE KOHTEKCThI. PaccMarpuBanach ceMaHTHKa 3B()EMHU3MOB CO 3HAYEHHEM
‘U3MEHa’ U A3BIKOBBIX €IWHUII, KOTOPHIC PENPE3CHTUPYIOT EMEHTHI JaHHOTO
nocrynka. Kpome toro, n3y4anocs (GyHKIMOHUPOBAHHE YKa3aHHBIX S3BIKOBBIX
(hakTOB B peun: ObUTO MpoaHanu3upoBaHo okoio 10 000 pyccko- v aHTIIOS3BIY-
HBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX HCIOJIB3YIOTCS JIEKCEMBI CO 3HAYEHHEM H3MEHBI.

JeprHNnnOHHbIN aHaIN3 TTO3BOJIMII BEISIBUTH MIPSIMblE HOMHHAINH Pa3IHd-
HBIX 2JIEMEHTOB CUTYaI[M H3MEHBI B JTIOOBH B JIEKCHUECKHUX CHCTEMAaX PYCCKOTO
Y QHITIMHCKOTO SI3bIKOB: U3MEHA, USMEHHUK, USMEHWUK, USMEHHUYA, USMEHWUYA.
UMeHsAMb, USMEeHHUYECKUU, USMeHHUYecKu, Ir008HUK, T0boeHuya; adultery,
adulterise, adulterous, adulterer, adulteress, infidelity. Cp.: usmenums ‘Hapy-
AT CYMPYKECKYI BEPHOCTh WK BEepHOCTH B moOBH [ChPi, T. 1, c. 647];
adultery — ‘married person has sex with someone that they are not married to’
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[Collins ..., 1996, p. 11] (usmena ‘cexcyanbHas cBsA3b cympyra (-u) BHe Opa-
Ka’ — 311ech U nanee nepeBox Hant. — JI. B.); infidelity ‘person who is married
or in a long-term relationship has sex with another person’ [Ibid., p. 329] (xe-
6epHOCMb ‘CeKCyalbHasl CBsI3b CyTpyra (-1) / mapTHepa ¢ APYTUM YEIIOBEKOM ).
WHTepecHo, 4TO B cI0Bape aHIIMHCKOTO sI3bIKa B JIEUHUIMAX YITOMHHAIOTCS
Gornee popMaTH30BaHHBIE COCTABIISIOIINE TIPOLIECCAa H3MEHBI, TO €CTh Ha3BaHUS
NIEHCTBUH, CBA3aHHBIX C CEKCOM (CeKCyanbHas ¢613b), GOPM OTHOLICHHUN (6pak)
W WX YYaCTHUKOB (cynpye, hapmuep). B omnpeneneHun U3 cioBapsi pyccKOTO
A3bIKa HCIHONB3YIOTCSI MeTaOPHUECCKUE EAWHHLBI (CYnpysicecKkas 8epHOCHb,
8epHOCMb 6 11068U), TO €CTh PyCCKOE OTPEeNICHNE caMo 3BGEMU3NPOBAHO.

C moMomIpi0 METO/Ia CILTONTHON BBRIOOPKH U3 clioBapei aBpemm3MoB [Ce-
HuakuHa, 2008; Ayto, 2007; Holder, 2002; Rawson, 2002] 6su1i1 0TOOpaHBI 3B-
(heMH3MBI, HAa3BIBAIOIINEC U3MEHY.

AHanm3 KOHTEKCTOB, M3BJIECUCHHBIX M3 HallMoOHAaIBHOTO KOpITyca pPYyCCKO-
ro si3eika [HKPA], British National Corpus [BNC], Corpus of Contemporary
American English [COCA], commansnoit cetn Twitter [ Twitter], mo3Bonmn mo-
MIOJIHUTB TPYTITY 3BGEMHU3MOB, PENPE3CHTUPYIOLINX HU3MCEHY.

MertoznoM GpeiMOBOTO MOJETHPOBAHNUS CTPYKTYPHPOBAHBI IIPECTABICHHS
0 CHUTyaIliM M3MEHBI B BHIE CIIOTOB — JJIEMEHTOB CHUTYyalu. Brr6op merona
UCCIEI0BaHUs OOyCIIOBJIEH Te€M, 4TO (hpeiiM IO3BOJISET OIPEACINTb, KaKHe
MMEHHO 3JIEMEHTHI 3aHMMAIOT [IEHTPAIbHOE MECTO B €0 CTPYKTYpE, a TaKkKe
M0Ka3aTh, YeM OTIMYAIOTCS APYT OT JIpyTa eANHHIBI BHYTPH OJHOTO KOHIETITY-
anpHOTO Kiacca [Maxkapos, 2003].

3. IBpemucTHYECKHE eIMHULBI KAK CPeICTBA SA3bIKOBOH penpe3eHTAuun
(¢peiima «u3meHa B JIIOOBU»

B kauectBe BYEMHCTHYCCKHX HOMHHALUHA MOCTYNKA «H3MEHa» HCIIONb-
3yIOTCS CIIAYIOIIHNE JISKCEMBI: B PYCCKOM SI3BIKE — aOMIbIMep, HegepHOCMb,
npenododesHue, UHMPUICKA HA CMOPOHe, 3anpemHuds 1t008b, 0OMAH, J0HiCH,
c613b / ucmopus / poman / 11006066 / omuowenus / NPUKIOYeHUs. Ha CHOPOHe,
8peMeHHOe passeieyeHrue, yxoo / noxo0 Haledo; B aHTIIUHCKOM — act of despera-
tion / self-preservation, activities / extracurricular activities, adventure, affair /
extramarital / emotional / love / physical affair, amour, consensual relation-
ship, crisis of faith, disloyalty, extramarital connection / excursion / experience,
faithlessness, fling, fornication, free love, hanky-panky, inappropriate friend-
ship, inconstancy, indiscretions, jolly, lapse, liaison, left-handed honeymoon,
long-term / extramarital / inappropriate / minor relationship, mid-life crisis,
misbehavior, mistake, one-night stand, open / left-handed marriage, phony act,
restless period, romance, reaction to loneliness, spur of the moment passion,
straycation (stray + vacation), thing going, two-time.
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B pycckoii JIMHIBOKYJIBTYype C IOMOIIBIO 3B()EMH3MOB OOBEKTHBUPOBAHBI
6 CIIOTOB: «ATEHT MOCTyIKa U €ro CBOMCTBa», «KoHTpareHT moctynka», «Ila-
IIMEHC MOCTYTIKa», «J{eficTBHE KaK MpOsSBICHUE MOCTYNKa», «OLEeHKa IMOCTYIIKA,
areHTa MOoCTyIKa», «MecTo COBEpIICHNS OCTYIIKa»; B aHIIMHCKOH JIMHIBOKYJIb-
Type, KpOME JaHHBIX CJIOTOB, OOBbEKTUBHPOBAH TaKKe CIOT «MOTHB IOCTYIIKa».

CI0T «ATEHT NOCTYIKA U €r0 CBOWCTBA» OOBEIUHSACT A3bIKOBBIE €ANHHMIIBI,
Ha3bIBAIOLINE AaKTHBHOTO YYaCTHHKA CHUTyallMH, COBEPIIAIOLIECTO MOCTYIOK, a
Tak)Ke cBoiicTBa ero xapakrepa. [Ipsimpie HomuHanmu (manee — I[TH): B pyc-
CKOM SI3BIKE — UBMEHHUK, USMEHWUK, USMEHHUYA, USMEeHWuya; B aHIINHCKOM
s3bIKe — adulterer, adulteress; aBpeMucTHIeCKre HOMIUHAINH (nanee — DH):
B PYCCKOM SI3BIKE — BeMpeHuyd, 8empeHoCmb, 6eMpPeHux, 106edc, OaMCKUll
V20OHUK, XOO0OK, 2VIleHd, Yel08eK C HU3KOU CUCMEMOU YyeHHOCmeEl, NOTUamMop,;
B aHIIIMICKOM — cheater, fornicator, player, two-timer, to have a roving eye, to
have itchy feet.

Crot «JleficTBHe Kak MpOsBIICHUE MOCTYyNKay». JleiicTBue sBisieTcs Gusn-
YecKHM MposiBIeHneM noctynka. ITH: B pycckoMm si3blke — usmensams; B aH-
TIIHIACKOM sI3BIKE — fo commit adultery /infidelity, to adulterise; DH: B pycckom
SA3BIKE — BEMPEHUYamb, Ha CMOPOHY / HALE8O XOOUMb, NOXANCUBAMb HA CIMO-
POHY, MymMums Ha CMOPOHe, HACMABUMb PO2d, 3A8eCmu / 3aMesms UHMPUIICKY,
umems Ko2o-mo (y Hezo / Hee KMO-mo ecmv), Obimb ¢ Opyaum / Opyeou, Mo-
MAamvCsl, 2YlAms, SYAbHYMb, NOZYAUBAMb, OPYICUMNb, YMO-O CKPLIEAMNb, XJbl-
cmamo no 6abam, HapyWUms CYRpyICecKylo Kisimsy, 0OMaHvl8ams, 12amsy, ny-
CMUmMbCA 60 8Ce MAdNCKUE, NOUMU 8 3a2YIl, 80IOYUMbCA 34 / He NPONYCKAMb HU
OO0HOIL 106KU, 3a8eCmu NOOPYIICKY, KDYMUMb WAWHU, 1€8AYUMb, CDbIBAMb PO3bL
8 UYIHCOM Cady, MOIOMb 3EPHO 8 UYICOM capae; B aHIIIMHCKOM — to break a com-
mandment, to carry on with, to cheat, to chase / to chase tail, to commit miscon-
duct, to creep around, to deceive, to do the dirty on, to do wrong, to go outside
marriage, to go with, to hurt (partner), in flagrante (delicto), to fool around, to
get someone on the side, to have it away, to have a bit on the side, to hike the Ap-
palachian trail, to hurt (partner), to mess, to mess around, to misbehave, to play
away / away from home / around, to play the field, to run around on someone, to
sin, to sleep around, to sleep on the other side of the bed, to sleep over, to sneak
around, to sneak off with another woman, to step out on, to stray, to take up with,
to take up a lover, to two-time, to wander.

Cnor «KoHTpareHT mocTynka» 00beANHSET JIEKCHUECKHUE €IUHNUIIBI, HAa3bIBa-
IOIHE AKTUBHOTO CyOBEKTa, KOTOPIH MPUHIMAET yJacTHe B areHTUBHOW CHTYya-
111 (CIIOT BBIJETIEH B COOTBETCTBUHM C KJIACCH(MKAIMEH CEMaHTHIECKUX PoJei
E. B. Kamukuna u O. H. JIssmesckoit [Kamkua u ap., 2013]). ITH: B pycckoM si361-
K€ — I10006HUK, 110006HUYA; B AHTIINICKOM — mistress; OH: B pyccKoM sI3bIKe —
8031100NeH bl (-ast), Opye, naccus, noopyea, agopum (-Ka); B aHTITUACKOM SI3bI-
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ke — admirer, amour, bit / piece on the side, co-respondent, friend, extramarital
partner, fancy man / woman / bit / piece, girlfriend, gentleman / lady / more than
a (good), lover, other woman / man, third person, left-handed wife.

Crnot «llanmeHc TOCTYNKa» — YYacTHUK CUTYalldH, MPETepIICBAIOIINI
CaMOIIPOU3BOIBHO FUTH ITOJ BO3ICHCTBUEM IPYTOr0 YYACTHHKA M3MCHEHUS —
BKITIOUaeT B cebss OH B pycCKOM SI3BIKE — po2oHOcely, po2amblil, poeamas;
B aHIJIMICKOM sI3bIKEe — cheatee. B COBpeMeHHON pedl PyCCKHUE JIEKCEMBI po-
20HOCeY, pocambili, poeamads MOTYT BRITIIAACTH HECKONBKO pe3kuMu. C IpyToi
CTOPOHBI, HCCIIE0BATEIN OTMEYAIOT, YTO BHEIIHE Tpydas (hopMa He Hapymia-
€T OCHOBHYIO (DYHKIHIO 3B(EMH3Ma — MACKHPOBaTh HEMPHUATHOE CONEpIkKa-
uue [Kanes, 1988, c. 55]. JlaHHBIC TEKCEMBI MO-TIPEKHEMY PacCMaTPUBAIOTCS
B rpymme 3Bhemu3mMoB [CennukuHa, 2008].

Crot «OrmeHKa OCTYIIKa, areHTa MOCTYIKay PEIpPe3eHTHPYET OTHOIICHUE
K TIOCTYTIKY, YCTAaHOBJICHHE €r0 COOTBETCTBUS HOpMaM M MPHUHITUIIAM MOPAJIH.
ITH: B pycCKOM SI3BIKE — UBMEHHUYECKULL, USMEHHUYeCKU; B aHTTIMHCKOM SI3bI-
ke — adulterous; DH: B pycCKOM SI3BIKE — Bempenbill, 6eMpeHas, Henocmo-
SAHHBIU, 11008€00UNbHBII, PblibYe 8 NYWKy, B aHTIUICKOM s3blke — disloyal,
errant, faithless, unfaithful, untrue.

Crnot «MecTo» moapa3yMeBaeT y4acTOK MPOCTPAHCTBA, TAE JIOKAIU3YeTCs
cuTyanus moctynka. DH: B pycCCKOM SI3BIKE — HA CMOpOHe, NH0008HOe 2He3-
OblUKO; B aHITIUHCKOM SI3BIKE — on the side, love nest.

Crot «MOTHB TOCTYITKa MOTYyYaeT BepOATH3ANNIO B aHTIIMACKOM SI3BIKE T10-
cpenctBoM aBemm3Ma seven-year itch. Tlog MOTHBOM TOHHMMAaeTCsl EWCTBHE,
CBOICTBO WM TIOJIOKEHHE BEIIEH, OOBACHSIOINIEE COBEPIIICHIE MOCTYIIKA aT€HTOM.

[IpumedatensHO, 9TO «MOTHB MTOCTYTIKa» HE TOTYYaeT dBPEMHUCTHICCKON
pETpEe3eHTANNN B PYCCKOM SI3BIKE, IPH STOM HAXOIWT BRIPaKCHHE B TPYIIIC aH-
TIHHCKUX BRIpakeHnH. ClioBocodeTanue seven-year itch (OyKB. «3yI CeIbMOTO
rozmay») o003HaYaeT HE caMy M3MEHY, a TOJIBKO JKeJIaHHWe, BOSHHUKAIOIICE V Cy-
MIPYTOB HA CEIBMOM TOAY Opaka, BEI3BAHHOE OHOOOpa3ueM CeMEHHOW YKU3HMU.
[IpennonoxuTensHO, MOTHB U3MEHBI IMILUTAITUTHO BEIPAXKEH TAKKE B HEKOTO-
PBIX 9BHEMUCTHICCKIX HOMUHAILIUAX CaMOT0 TIOCTYIIKA: act of desperation, act
of self-preservation, reaction to loneliness, spur of the moment passion, mid-
life crisis. B maHHBIX BBIpQKEHUSIX MPOYUTHIBACTCS IOTBITKA OOBSICHHUTH, YTO
MMEHHO TOOYAMJIO areHTa MOCTYIIKAa W3MEHHTH, U, CIENOBATENFHO, CHATh OT-
BETCTBCHHOCTD 3a HETIPHUIIISTHBIA TIOCTYTIOK.

HaubompIeit 3amorHEHHOCTHIO SBYEMI3MAaMHU B JBYX SA3BIKAX XapaKTepH-
3yercs CIoT «JleficTBre Kak MpOSBIICHUE IMOCTYIKA»: CTUTMATHYHO, TIIaBHBIM
o0pa3oMm, camo OEWCTBUE, KOTOPOE B PE3yibTaTe OICHUBACTCS KaK HM3MEHA.
BTtopoe MecTo 1Mo CTENeHN aKTyalln3alliil 3aHUMAIOT CIOT «ATEHT IOCTYIIKa,
OIICHKA areHTa IMOCTYIKA» B PYCCKOM SI3BIKE U CIIOT « KOHTpareHT mocrymnka» —
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B aHIIMHCKOM s3bIKe. K KIIFO4eBBIM anieMeHTaM (peiiMa «u3MeHa B J0OBHY,
CyZsl IT0 KOJIMYECTBY BBISBICHHBIX 3B()EMUCTHUECKUX EANHHI B paccMaTpuBae-
MBIX S3bIKaX, TAK)KE MO’KHO OTHECTH CIIOTHI «ATEHT MOCTYIIKA, €T0 CBOHCTBAY,
«KonTparent nocrynka» u «OLieHKa OCTYTIKA, ar€HTa MOCTYIIKa».

4. KiniroueBble NpueMbl B OCHOBe 3B(eMU3alMU U3MEHbI

[IpoBenenHOE nccIeO0BaHNE MO3BOJMIIO BBISIBUTH KOTHUTHBHBIC U S3BIKO-
BbIE MEXaHU3MBbI, HA OCHOBAaHMH KOTOPBIX OCYIIECTBIISICTCS MPOLYILIPOBaHNE
3B(GEMU3MOB, PENIPE3CHTUPYIOINX U3MEHY B PyCCKOM M aHIJIMIICKOM SA3bIKAX.

MexaHn3M SI3BIKOBOTO 0000IIEHNS — NTEPEUMEHOBAaHNE H3MEHBI C TIOMOIIBIO
enuHAL OoJee ooOmeid wu 6onee muddy3Hoit cemanTuku. LlnpoknM 3HaYEHIEM
00ITalafoT Takwe PyCcCKUe SIUHHUIBI, KaK 0OMaH / 0OmaHbieams, 104ch / 1eamo,
Ovimb ¢ Kem-mo / Opyeum, CKpbleams Ymo-mo; aHIIMHCKIe — activities, thing
going, affair, physical / emotional affair, phony act, hanky-panky, misbehavior,
mistake, to cheat, to deceive, to do wrong, to commit misconduct, to fool around.

JlanHbIE TeKceMBl, Onaroaps OOJIbIIEMY 110 CPABHEHHIO C IPSIMBIMU HOMH-
HaIUSIMH CEMaHTHIECKOMY IOTEHIIMAITY, BEIPAXKatoT IOCTYIIOK U3MEHBI B JIF00-
BU CUTYaTHBHO, B OTIPEJECICHHBIX KOHTEKCTAX.

AHTIIHIiCKUE IeKCeMBI thing, activities, affair XapakTepu3yOTCS HATTIHEM
«IIOTEHIINAFHON CeMaHTHYECKOH CTPpyKTypbl» (onpenenenue E. I. benseBckoit
[Benserckas, 2007, c. 6]) 1 MOTYT COOTHOCHTBCS TIPAKTHYECKH C JTFOOBIM CTHUT-
MatnyHbIM feHoTatoM. Cp.: Over the course of this weekend, Jon's activities
have left me no choice but to file legal procedures in order to protect myself and
our children (M. Peters, Hiking the Euphemistic Trail) / Jeamensrnocms [sco-
Ha 8 meuenue 6ce20 YUKenoa He 0Cmasisem MHe HUKAKoz20 6b100pa, KaKk moabKo
06pamumscsi 8 cyo ¢ yerwvio 3auumums ceds u ceoux oemeii; Me and Mrs. Jones
we got a thing going on. And ... it’s ... adultery» (Twitter, 2016) / Medxcoy Hamu
¢ Muccuc [oconc umo-umo ecmo. U smo ... usmena. Jlekcema thing 3aHnmaet
IIECTOE MECTO B CIHMCKE Han0OJIee YaCTOTHBIX aHIIMHCKHX CYIIECTBUTENIBHBIX,
49T0 00BsICHSAETCS ee peepeHTHOH U KoHIenTyansHoi auddysHocTsio [Hpuc-
xaHoBa, 2014, c. 105]. braromaps auddy3HOCTH, BEIpakeHUS C CYIIECTBUTEIb-
HBIM thing ciocoOHbI BEIBOAUTH B ()OKyC BHUMAHHS PA3IMYHOTO POJa HaMEKH,
YTO U HaXOAWUT CBOE IPUMEHEHHUE B 3B(hEeMHU3auH N3MEHBI.

Hecmotpst Ha Hann4ne ONEHOYHOW KOHHOTAIMU Y €IMHUILL 0OMAH, J0JICh,
phony act, hanky-panky, misbehavior, mistake, to cheat, to deceive, to do wrong,
to commit misconduct (Bce eINHNIBI BBIBOAAT HA TIEPBBIH TUIAH OTKJIOHEHHUE OT
JIOIYCTHMBIX B OOIIECTBE MOCTYIKOB), JAHHBIM CIIOBaM yHaeTcs 1e(oKycHupo-
BaTh TO, B YeM KOHKPETHO 3aKIIo4aeTcst 3T0 oTkiaoHeHue. Cp.: 15 npusnaxos
Mo2o, Ymo MyJic eac odmansviéaem. Bom pacnpocmpanenivie RPUSHAKYU MO20,
umo om eac umo-mo ckpwiearom (E. Caperaesa, [lomamauit ouar); I know in my
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heart that if he didn 't push me away I never would have cheated (R. Reynolds,
Six types of affairs: fallen in love) / B enybune oywu s 3naro, umo, eciu 6vi oH
He OMMONKHYL MeHS, 5 Obl HUKO20d He CIalld 00MaHbIeaAmb €20.

Beinensiercs Gomnblast Tpymnma pyccKUX M aHIIMHCKHX 3B()EMH3MOB, B OC-
HOBE 00pa30BaHMUs KOTOPHIX JISKUT MEHO3UC — 3aMEHa CJIOBOM, BBIPKAIOIIAM
«HETOJHOTY JCHCTBUS WM Ci1a0yro cTereHb cBoricTBay [KpeicuH, 2000]: Hesep-
Hocmy, faithlessness, disloyalty, unfaithful n np. DBpeMU3MBI, OCHOBaHHBIC HA OT-
PHILIAHUH TIPOTHBOMOJIOKHOTO, BBIPAXKAIOT «CAEPKAHHOE MOPUIIAHKEY IS OTPH-
[aTeNFHO OLICHUBAEMEBIX CBOMCTB [AmpecsH, 1995, c. 312]. Cp.: Haswce ecau moi
eMy U3MeHsieulb, Mo MO B06Ce He NPEOAMENbCME0 UL USMENd, 4 MOIbKO Hegep-
HOCHb, Wanocms, momenm, cuacmausas cekynoa (M. T'uronammsimm, Jko6aba 1
IKapb, 1998—2007) — nexcema Hegeprocmsb cMATIaeT AP deKT BHICKa3bIBaHNS,
YaCTHYHO CHUMAET OTBETCTBEHHOCTH 3a ocTynok. Cp.: Oh, I have an update on
her rumoured indiscretion. Its with a foreigner, because she feels that doesnt
count» (The Durrells movie, Season 4) / Xooam cayxu o ee nebnazopazymuom
nocmynke. Ona ygepena, umo ¢ UHOCIMParyem Mo He CYUMaemcsi.

Enunanier npenrobooesnue, fornication mpuoOpeTaroT 3BHEMHCTHYCCKYIO
(hyHKmro 61aromapst cBoeil MPUHAUISKHOCTH K KHIDKHON JICKCHKE B OTIMYHE OT
CJIOB C HEUTpaIbHOM WM pa3roBopHoi okpackoi. Cp.: Ha éonpoc Jlunu, eéepum
au on 6 boea, on pasopascenno 2osopum: «A 6 paxmer eepio, s wopucm, Jluniay,
nocie ye2o NONYIAPHO 0ObACHAEM ell, Ymo ecau 00 UX CéA3U HUKIMO He Y3Haem,
mo u npentobodeanun nemy» (B. Kpacnosa, Llaps ropaenos, 2015); According to
him, the board has recorded four rape cases, 149 fornication, <...> within the
period under review» (News Agency of Nigeria, Hisbah reconciles 3079 couples
in 2020) / I1o e2o cnosam, konnezus 3aghuKcuposana yemsoipe ciyyas UsHACUI08d-
nus, 149 cryuaes npentododeanusn, <...> 3a omuemmubll Nepuoo.

CB0€0Opa3HBIM «0YapOBaHUEM» OOJIAAIOT TAKXKE MHOA3BIYHBIE 3aNMCTBO-
BaHU, HATIPUMED, adronvmep, in flagrante delicto (OyKB. ‘B IIBUIAIOIIEM IIPECTY-
IUIEHUN): «MHOS3BIYHBIC CJIOBa MEHBIIE HNIOKHPYIOT M KaxKyTcsi Oornee Omaro-
pomabIMIY» [Bumnak, 1967, c. 278]. Cp.: 4 6éom ou nodospesaem nyuuie2o opyaa
Jumy, nocne eco adrwnvmepa c Jluneti, 6 npuceoenuu oenez (B. Kpacnora, Laps
ropaenos, 2015); The wife is a good actress, not showing that she s suspecting.
I can see through one of my visions that they will be caught in flagrante delicto
(Mai Te, Twitter, 2018) / JKena u 6udy ne nooaem, umo nooospesaen, Ho 4mo-
MO MHe NOOCKA3bl8aem, 4mo ux 3acmyKalom Ha Mecme npecmynienus.

OBdeMusaryss HOMUHAINH H3MEHBI B JIIOOBH CO3/1a€TCSI HA OCHOBE HAPOUHUTO
JIByCMBICIICHHOW pedr. OIHOM M3 BEAYIINX CTPAaTerdi SBISETCS METOHUMHUYC-
CKas penpe3eHTALHS N3MEHBI KaK OTHO I € HU I BOOOIIIE, C TOMOIIBIO KOTOPOH
SKCIUTMIUPYETCS UACS «JIETaTbHOCTH» MOCTYIIKA: OMHOWEHUSA, CBA3b; CONSen-
sual / inappropriate / long-term relationship, liaison, extramarital connection.
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[IpencraBnenue 06 n3MeHe Kak 00 OTHOIIEHUAX MOXET KOHKPETH3UPOBAaThCS
Kak MpeJCTaBlIeHHE O |) pPOMaHTHYECKUX OTHOIICHUSIX: POMAH, 3ANPEmHas Jio-
008b, 110008b Ha CMOPOHe, 803I00NeHHbIL, amour, free love, romance, admirer;
2) IpyXEeCKHX OTHOIICHHSX: OpYiCcUmsb, 3aeecmiu noopyxcky / opyea; friend,
girlfriend, inappropriate friendship, more than a (good) friend — ¢ TIOMOIIBIO
JAHHBIX €AUHUI] TPOQHUINPYETCs HAES HETPEAOCYTUTEIILHOCTH TAKOTO OOLIEHHS
Mmexy JonsMu. Cp.: Buiuna emy nagcmpeuy u e2o HegepHas sicerna Knumemne-
cmpa, <...> MObKO U JHCOABUIAs MOMEHMA, Ymobbl YOums Myxca u yapcmeo-
eamv gmecme co ceoum 6031t00nennbIM Deucmom ... (M. Apxunoa, My3bika
Ku3HH, 1996); 100 Hazad mou mysic 3a8en cebe ROOPYHCKY, <...>, NPAMO Ha pa-
oouem mecme. Ilocmenenno ece ysnanocs (Anonmmuct laxyHckuii, TButTep,
2014); this story reeks of toxic behavior masked as free-love. “People don't be-
long to each other” is not an excuse for cheating and abandoning your family
(EL Twitter, 2019) / 6cs sma ucmopus nonaxusaem moKCUUHbIMU OMHOULEHUAMU,
3AMACKUPOBAHHBIMU OO C8000OHYI0 110606b. To, umo 00U He npuHaoexcam
opye Opyey, He A81Aemcs ONPaAgoaHUemM 0OMAHA YleHO8 CB0ell CeMbld.

Mertadopudeckuii mepeHoC — eIIe OIWH IPUEeM, MO3BOJISIOMINI CO3IaTh
3aByaJIMPOBaHHOE BbICKa3bIBaHKE. [ OBOpSIIMIA cABUTaeT (OKYC HACTOIBKO, Ha-
CKOJIBKO €My TPEICTaBIsAeTCS HEOOXOMMMBIM ISl PEIICHHs MparMaTHdecKon
3a7a4n. OB()EMHU3MBI, PENPE3CHTUPYIOIINE H3MEHY, HUMEIOT B OCHOBE CBOEH ce-
MaHTHKH JeHCTBUE pa3HBIX MeTadopuieckux KoHuenToB (nainee — MK), Hau-
Oonee mpoxyKTHBHEIME 13 KOTOPEIX sBIsitoTcst MK PASBJIEUEHUE / OTBIX,
JABWXEHUE, 3ATPA3HEHUE — B pycckoii ¥ aHTIHHACKOH JTHHTBOKYJIBTYPaX,
CIIOPT — B aHIIIMHCKO# THMHTBOKYIIBTYPE.

MK PA3BJIEYEHUE / OTJIbIX akryanu3upyerT peacTapieHne 00 n3MeHe
Kak O MPHUATHOM BPEMSIPETIPOBOXK/ICHNH, 3aXBATHIBAIOIIEM OIIBITE: 8PEMEHHOE
paseneuenue, NPUKIOUeHUs Ha cmopoue; adventure, extramarital excursion,
jolly, straycation (straying + vacation). Cp.: — Bul 0 nr0bosnuye? Bozmooxc-
Ho, Jlensa umen Kaxue-mo RPUKIIOUEHUA HA CHMOPOHE, HO 5 He 8 Kypce dmo20
(A. Tpouuxkuii, Yoap u3s npouwioro, 2000); 50 % of all long-term relationships
are subject to adultery. <...> Men enjoy boasting with their adventures while
females keep their mouth shut» (F. Heyne, Will a fling kill your relationship?) /
B 50 % nap, naxooawuxcs 6 OnumenbHulx OMHOWEHUAX, CYYAIOMCSA USMEHDL.
Myoicuunuvl 11063m X6acmMamsbCs CGOUMU NPUKIOUEHUAMU, JHCEHWUHbL NPEOno-
Yumalom ne pacnpoCmpansmuC.

[TonoxuTeNnbHBIE aCCOIMALNU BBI3BIBACT aHIIHICKOe lefi-handed honey-
moon: honeymoon B TIEpBYIO O4YepEb CBA3AHO C IPEICTABICHHEM O KaHUKY-
Jax / IPUSTHOM TOE3/IKE C TFOOMMBIM YEIIOBEKOM, TIPH STOM CIIOBO lefi-handed
BHOCHT JIONOJIHUTEbHBIE HETaTUBHBIE KOHHOTamuu: Heres the bloke David,
who had a left-handed honeymoon with a stunner called Bathsheba» (Stephen
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Guthrie, Twitter, 2018) / Omo [[26u0, y komopoeo vl Med08blil MecAaly HA CHIO-
pone c kpacomkou no umenu Bupcasus.

OBhemm3MBbI, nMerorne B ocHOBe cBoeit cemanTiku MK JIBUDKEHUE, do-
KyCHPYIOT BHUMaHHE Ha Pa3HbBIX €r0 aCIeKTaX: X00ums Ha CMopony / Haieeo,
2ynsamo / 2yneHyms / no2yiusams / noumu / Yumu 8 3azyn, X000k, 2yjleHd — ceMa
‘HapyIIaTh BEPHOCTH BBITECHACTCS, TP 3TOM CEMa ‘BPEMEHHO OTCYTCTBOBATH’
BBIZIBUTAETCS| B THTEHCUOHAT, Momamucsi— B (POKyce BHIMAHUS CEMa ‘CKUTATh-
Csl, CIIOHSITBCSI Oe3 /iena’, TIpH 3TOM CYTh MOCTYIIKa MAaKCHUMAIBHO 3aT€MHEHa; [0
chase — B Goxyce BHUMaHHUS f0 chase HAXOIWUTCS MOTCHIMAIBHBIA KOHTPAareHT
TIOCTYTIKa, Ha KOTOPBIi HAIIEICHBI ISUCTBUS areHTa IOCTYNKA; fo chase tail — 1o-
TEHIMAIBHBIH KOHTPAreHT MTOCTYIKa 0003HAYaeTCs Yepe3 eNMHUILY fail — MapKu-
PYET CKIIOHHOCTb MY>XYHHBI K BETPEHOMY ITOBE/ICHUIO M B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX
MOXKET aKTyaJIM3UPOBaTh 3HAYCHNE U3MEHBI; [0 g0 With — 3a CYeT CIIoCOOHOCTH
IVIaroNa {0 go HAMOIHATHCS Pa3HBIM COIECP)KAaHUEM B 3aBHCHMOCTH OT CHTYaIlHH
MaKCHMAaJIbHO «3aTEMHEHa» HJies] NPOTHBO3AKOHHOCTH HM3MEHBI; [0 go outside
marriage — to g0 B COYETAHUH C MIPEIUIOTOM out CO3JaeT 00pa3, IMILTHILIHPYIO-
IMUH MIET0 BBIXOJA OTKYya-Tn00: Opak CHMBOIM3UPYETCS KaK 31aHHUE; [0 stray, to
wander — Taroysl 0003HAYAI0T 3MEHY ONarofaps ceMe ‘OTAAIATHCS OT MECTa,
TJIC THI TOJDKEH HAXOAUTBCSA , TO €CTh OT IoMa; errant (husband / wife / partner) —
errant IpoUIIPYET U0 3a0My/ALIero, COMBIIETOCS ¢ IyTH YETIOBEKA; fo have
a roving eye, to have itchy feet — B 0OCHOBE CEMaHTHKH JAHHBIX BBIPAKCHHH Jie-
JKHUT UJIess MOOMIIBHOCTH, HECTIOCOOHOCTH OCTaBaThCsl HA OJJHOM MECTE; fo creep
around, to sneak around, to sneak off with another woman — metadopraecKuit
TIEPEHOC B TAHHBIX €IMHUIIAX OCYIIECTBIISIETCSI HA OCHOBE AKIIEHTUPOBAHUS TIPH-
3HaKa «IEHCTBOBATH CEKPETHO.

MK 3AI'PA3HEHMUE Bomomaer uae NOPOYHOCTH MOCTYIKA, PETYIIH-
Py €TO CYTh: Mymums Ha cmopone; to mess around. Cp.: A ne nonumarto niooetl,
Komopule 1005m uenosexa, a Ha CMOpoHe HAYUHAIOM euje ¢ KeM-mo Mymumas,
noka mom 6 omwesoe (Jymesnstid, Turrep, 2012); Should a married woman
confront the woman she heard was messing around with her husband? (Quora
forum) / Cmoum au scene c600ums cuemsl ¢ HCeHWUHOU, KOMOPAS RYMAEmca
c ee myscem?

MK CIIOPT penpeseHTHpYET HICIO 3allOTHEHUS Jocyra: fo play away /
around / away from home, player, to play the field, to hike the Appalachian trail.
Cp.: Henry VIII beheaded one of his wives for cheating on him. Men could play
around because it didn t undermine their authority but there was nothing resem-
bling free love because women could not play around (Fritz Zennist. Twitter,
2016); Tudge broke a commandment shalt not commit adultery. Also criminal
behavior. Pastor Morrison said its ok to have a wandering eye and play away

firom home» (Robert, Twitter, 2016) / I'enpu VIII obezenasunr o0Hy u3 ceoux
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MHCEeH 3a mo, umo OHa oomanvleana eco. MyDICI{uHaM N0360J5710Cb 3A600UMD
UHMPUIHCKU, NOCKOSIbKY MO He nO@pblGaﬂO ux aemopumem, 00HAKO HUKAKOT
Cc80000H0IL 1006U 1e cyuecmeosailo, mak KaK JdCeHWURblL He MO2iu NO3601UuNntb
cebe HUKAKUX maﬂocmeﬁ). 3B(1)6MHCTH‘ICCKI/II>'I MOTCHIIMAJ JaHHBIC BBIPAKCHUA
HpI/IO6p€TaIOT 3a CYCT aKTyaJIn3aluu UJACU HCTIPEAOCYyAUTCIIbHOCTH HOMUHUPY -
C€MOI'0 MOCTYyIIKa.

5. 3akimouenne

Kak moka3zasno npoBesieHHOE uccieioBaHue, BBIIEISIETCS Ipyna PyCCKUX U
AHTIMACKUX 3BPEMUCTHUCCKUX CAUHUII, PETIPE3CHTUPYIOIINX Pa3HbIC aCIICKTHI
MOCTYINKa «M3MEHA B JIOOBW». B PyCcCKOM JTMHIBOKYIBTYPE aKTyaTM3HPOBAHBI
6 cI0TOB: «ATEHT MOCTYyIMKa U €ro cBoicTBa», «KoHTpareHTt nocrynkay, «Ila-
[IUEHC MOCTYIKay, «/[efcTBUE Kak MPOsSBICHHUE MOCTYNKa», «OIleHKa MOCTYIIKA,
areHTa NocTyInka», «MecTo COBEpIIEHUS MOCTYIKa»; B aHIVIMHCKON — IMOMUMO
YKa3aHHBIX CJIOTOB, TakXe « MOTUB MOCTYIIKa.

Crnot «JleiicTBre Kak MPOSIBJICHHUE MOCTYMKa» sBISETCS HAauOoJee 3armo-
HEHHBIM 3B()EMHU3MaMU U B PyCCKOM, U B aHTJIMHCKOM si3bIKaX. B pycckoM si3bI-
KE 0 KOJIMYECTBY IBPEMUCTHUCCKUX CIMHUI] TAKKE BBIICISICTCS CIIOT «ATCHT
MOCTYIIKa, OIIEHKA areHTa MOCTYNKa», B aHIIMICKOM — cloT «KOHTpareHT mo-
cTynkay». /[aHHbIe 37IeMEHTHI CUTyallud B NIEPBYIO O4YEpPEb MOIEKAT «MACKHU-
POBKE», UTO BBI3BaHO, BO-TIEPBBIX, XKEITAHUEM CKPBITh HEMPUATHYIO CTOPOHY U3-
MEHBI, BO-BTOPBIX, CTPEMJICHUEM CMSTUYUTH 3PEKT BHICKA3bIBAHHS, B-TPETHUX,
MPEJCTaBUTh CE0sI MITH TPEThE JIUIIO B 00JIee BHITOHOM CBETE.

B ocHOBe 3BheMH3aINN BRIPAKCHUS UMEHA 6 110061 B IBYX SI3bIKAX JICXKAT
CXOJTHBIE TIPHUEMBbI, HarboJiee MPOIYKTUBHBIMU U3 KOTOPBIX SIBJISIOTCSI METOHHU-
MUYeCKHi U MeTadopuuecKuil mepeHoc. [l akTyanu3aiuy 3HaUCHHsI H3MEHBI
JIEUCTBYET OJIHA U Ta € CUCTEMa KOHIIENTyaJbHO-METOHUMUYECKON U KOHILIETI-
TyaJbHO-MeTaOPHUCCKON pPENpPe3CHTAIMH. Pa3iuyus KacarTcs pealin3aliiu
HEKOTOPBIX METa(OPHUECKUX KOHIICTITOB, HAIPUMED, B PyCCKOU JIMHTBOKYJIBTY-
pe He oobekTuBupoBan MK CITOPT. Haubonee akTHBHBIM KOHIICIITOM B IBYX
S3bIKax B paccMarpuBacMOW ceMaHTH4YecKoW obnactu ciemyer nmpusHath MK
JBWXEHUWE; menee aktuBHbiM — MK 3AT'PA3HEHUE, uto oObscHseTCs
KITIOUEBOM 3ajiauel IBeMU3aIINH, 3aKITFOUAIOIICHCS B CTPEMIICHUH 3aByaTHPO-
BaTh B PEUEBOM MPAKTUKE OTPULIATEIbHBIE SIBJIEHUSA, K KOTOPBIM, BHE BCAKOIO
COMHEHHs, OTHOCUTCS U3MEHA.
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